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cresc.
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son, I see it full well; The
Sohn, ich seh es ge - nau: Es
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grey knot - ted wil - lows bend to the gale."
schei - nen die al - ten Wei - den so grau."
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"I love thee, child, in vain wouldst thou now be per-
«Ich lie - be dich, mich reizt dei - ne schö - ne Ges-
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- verse, For if thou'rt not wil - ling, I'll
- talt; Und bist du nicht wil - lig, so
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take thee by force" "My fa - ther! My
brauch ich Ge - walt.» „Mein Va - ter, mein
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fa - ther! His cold hand I feel
Va - ter, jetzt faßt er mich an!
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Erl - King has hurt me; With grasp of
Erl - kön - ig hat mir ein Leids ge-
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steel" The fa - ther
- tan!" Dem Va - ter
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shudd - 'ring; gives spur to his steed, Holds
grau - sets, er rei - tet ge - schwind, Er
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fast his dar - ling and groans in his
hält in Ar - men das äch - zen - de
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need, He
Kind, Er-
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reached his home in doubt and dread,
- reicht den Hof mit Müh' und Not;
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With-in his fond arms the child lay dead.
In sei-nen Ar - men das Kind war tot.
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